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l. Oonuc gucymninu
LWndp aucumnninm 01 OcsiTta/ MNegarorika

3arasibHi xapaKTepucTMkn  HaByanbHe HaBaHTaXKEHHS

MeToan HaB4YaHHSA i hopmMu

AVCUNNNIHN 3 AuCUNNAiHU KOHTPO/10
"as1y3b 3HaHb KinbKicTb KpeauTis - 6 MeToaM HaBYaHHS:
01 oceiTal/ neparorika MeToan aKTvBisauii
CnevLjasibHICTb 3arasibHa Ki/flbKiCTb FOiH - 3aCBOEHHS NEKCUYHUX
011 Hayku npo ocBiTy 180 OAVHWLp, 4nTaHHA, nepeKnaj
Ta  aHOTyBaHHA  (haxoBuWX
LlenHa 3aouHa cTare, aKTBizaujs
OCBITHil piBeHb (sokTopa Nekuit: AianoriyHoro Ta
dinocodii) MOHOIOMN4YHOro MOBJIEHHA 3a
CeMiHapcbKi (NpakTuyHi)  HayKOBVMUA . remMamm,
3aHATTS: Harnm1caHHA aHoTaLlii, 3BIiTIB Ta
HopmatuvsHa/BrbipKoBa 60 ecce. _f\Haﬂi?’ MPOG/IEMHIX
cUTyauin, YaCTKOBO-
MOLLYKOBWIA METO[, .
JabopaTopHi 3aHATTA: dopmun NMOTOYHOIO
PiK BUBYEHHA AuMCUMNAIHK 33 KOHTPO/IO:
HaBYa/IbHUM rn1aHom - IHAMBIgyanbHa poboTa: MogynbHa KOHTPO/IbHA
nepLUni po60Ta; TecTOBi 3aBAaHHsI Ha
CemecTp JIEKCUKO-TrpamaTuyHI Ta
CamocTiliHa poboTa: (haxoBi ~ MOBMIEHHEBI  Temu,
My/bTUMESiiHA Npe3eHTaLis,
120 IHOMBIQyaNbHI  3aBfaHHA 3
MepeBIPKN PIBHA IHLLIOMOBHOI
KOMMeTeHTHOCTI  (MOBHa Ta
MOBJ/IEHHEBA, cTpareriyHa,
ANCKYPCUBHA TOLLO)
TWKHeBe HaBaHTaXKEHHS (rop. 2 dopma nifcyMKOBOro

CniBBIAHOLLEHHA ayANTOPHNX

roavH i rognH CPC:
1.2

MoBa HaBYaHHS aHrnicoka

KOHTPO/IO:

3aniK Ta eK3ameH

[MpeAMeTOM BUBYEHHSA HaBYa/IbHOI AWUCLMNAIHA € CUCTEMA HAayKOBOT iHO3eMHOT
MOBM (30Kpema 0CoB6MBOCTI (POHOMOrIYHOI, rpamaTuyHOl CUCTEM, OCOGMBOCTI
NEeKCMYHOro CK/agy MOBW, fika BMBYAETbCA) 1 npaBun i PyHKULIOHYBaHHA B
npoLieci IHLWOMOBHOT KOMYHiKaLliT Ha MaTepiani HayKOBOI (PaxoBoi fiTepaTypu.

MixgucumnniHapHi - 3B’A3KM  HaBYa/lbHOI  AucumniiHM - IHO3eMHa MoOBa
(aHrnincbKa) BKIKOYAE TakKM CYMDKHI AUCUMMIIHK, SK: NMPakTU4YHA rpamartumka,
NpakTMyHa (pOHEeTMKa, MpaKTUKa YCHOro Ta MWUCEMHOro MOB/IEHHS, akaJeMiyHe
MUCbMO, Nepeknas IHLLOMOBHOIO TEKCTY.



Merta i 3aBI1aHHA HABYAJIBHOT JUCIHILIITHA
Merta nporpamu:

- mpakTU4Ha: (OpMyBaTH B acCHIPaHTIB KOMYHIKATHBHY, JIHTBICTHYHY 1
COLIOKYJIETYPHY KOMIETEHLII,

- KOTHITMBHAa. (OpPMYBAaTH B AaCMIPaHTIB KOTHITHBHY KOMIETECHLIKD Y
B3A€EMO3B'SI3KY 3 IHIIUMHU BUJIAMHA KOMITCTCHIIIN;

- €MOLIiHO-po3BHBatoYa: (JOPMYBATH B ACHIPAHTIB MO3UTUBHE CTABJICHHS JI0
OBOJIOJIHHS SIK MOBORO, TaK 1 KYJIbTYPOKO aHIJIOMOBHOTO CBITY;

- OCBITHS. pO3BMBAaTM B AaCMiPaHTIB 3JAaTHICTb JO CaMOOLIHKH 1
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, 110 JOMNOMOXE iM YCHIIIHO 3aBEPIIMTH KypC HABYAHHS B
acmipaHTypl i CTaHE NEPEIYMOBOKO iX HACTYMHOTO MPO(ECIHHOTO POCTY;

- HaykoBo-npogeciiiHa: (QopMyBaTM B acHmipaHTIB HayKOBO-NMPOdeCiiiHy
KOMIETEHIIKO MUISIXOM O3HAHOMIIEHHS iX 3 TEMATHMKOK HAYKOBOIO Marepiany Ha
OCHOBI BUBYEHHS aHTJIOMOBHHUX JKEPEIT Ta 3aJyUCHHS 10 BUKOHAHHS pogdeciiHo-
OPIEHTOBAHUWX 3aBJIaHb,

- BHXOBHA. BUXOBYBATH 1 PO3BMBATH B ACIHIPAHTIB MOYYTTS CAMOCBIAOMOCTI,
dbopMyBaTh  BMIHHS  MDKOCOOUCTICHOTO  CIUIKYBaHHS, HEOOXIIHI  JJIs
NOBHOLIIHHOTO (DPYHKI[IOHYBAHHS SK y HABUAJIBHOMY CEPEIOBMILI, TaK 1 3a HOro
MEKAMH.

JIns yCHmimHOro JOCSITHEHHS MOCTABICHOT METH MEPeadavacThCsl peanizamis

TaKUX 3aBJaHb.

1.  Cdopmysarun O0a30BHii NOHATIHHAN anapar.

2. 3abe3ncunté (POpPMyBaHHS HABUYOK BUKOPHUCTaHHS 3000yTHX 3HaHb NPH
aHaJli31 aHTIACHKUX HAyKOBUX TEKCTIB 1 BXKMBAaHHI AKTMBHOI Ta MACUBHOI
JIEKCUKH.

3. 3niiicCHIOBaTM HAyKOBMH TNOLIYK JIEKCMYHOIO MAarepiagy 3 YypaxXyBaHHsIM
(PYHKI[1OHAJTbHO-KOMYHIKATUBHOTO TMiIXOY.

VY 3aBiaHHs HaBYaHHsS AHMJIMCBKOI MOBM acHipaHTIB Ta 3400yBayiB

BXOJIUTH:

- HABYaHHS MOBJICHHS.  3aBJaHHSAM KYpCy € PO3BUTOK MPUPOJHO

MOTHBOBAHOTO  MOHOJIOTIYHOTO 1  JIAJOTIYHOTO  MOBJICHHSA. Hasuukn



MOHOJIOTIYHOIO MOBJIEHHS MAarOTh 3a0e3nedyBaTd MOKIMBICTh  MIATOTOBKH
1H(opmMaIlli CTOCOBHO MPOOJEMHU, METH, METOIB 1 3aCO0IB JOCIIHKEHHS, [IIHHOCTI
JOOCHIPKEHHS, €KCIEPUMEHTY, 0OPOOKM JAHWX, OTPUMAHUX PE3YJIbTATIB Ta 1HIINX
aCreKTIB HAyKoBOi poOoTH. AcmipaHTH Ta 3100yBayl MOBMHHI BMITH BECTH
HAYKOB1 AMCKYCii Ta CHOUIKYBaTWCS Ha PiBHI MOOYTOBOi TEMATHMKW Ta CHTyaIlii,
NOB’sI3aHUX 13 MepeOyBaHHSM Y 3aKOPJOHHOMY BiAPS/KECHHI,

- HABYAHHS AyJIOBAHHIO. 3aBJaHHS TOJATaE y PO3BUTKY HABMYOK
CHPHUAHATTS 1 PO3YMIHHS MOHOJIOTTYHUX 1 JIAJOTTYHAX BUCIOBIKOBAHb HOCIiB MOBH
B Meax MpodeciiiHoi Ta moOyTOBO-CHTYaTHBHOI TEeMAaTWKW Ha piBHI 85—90%
- HABYAHHS YATAHHS CIIEHIATbHOI ()axoBOi JIITEPATypH. 3aBIAHHSAM CTABUTHCS
NOJalbIIAA PO3BUTOK HABHYOK OIVISAOBOrO, 1H(OPMATUBHOIO 1 TIMOMHHOTO
YUTAHHS HAa MaTepiajiax OpPUIiHAJIbHOI HaykoBoi 1H(popmarlii 3 (axy. Ornsaose
YUTAHHS Mependavyac BMIHHA O3HAHOMITIOBATHCA 3 TEMATUKOK HAYKOBOTO
Marepialy Ta CTUCIIO JAaBaTH XapaKTEPUCTUKY 3arajlbHOTO YSBJIEHHS MPO HOro
3micT. [H(opMaTWBHE 4YHWTAHHA CHOPSAMOBAHE HA PO3BUTOK TEMHM 1 3arajibHy
apryMEHTAIII0 Ta PO3YMIHHS OCHOBHHUX TMOJIOKECHb 3MICTy. [ TMOMHHE YWTaHHS
nepeadavae MOBHE 1 TOUYHE PO3YMIHHS TEKCTY.

- HABYaHHS OPABOMUCY Ta TpaMaTUKW. [IMCbMO aHIMHCHKOK MOBOK Mae
BAKJIMBE 3HAUYCHHS [T PO3BUTKY HABMYOK MOBJICHHS. 3 LI€K0 METOK NEPeadaueHO
BUKOHAHHS MACBMOBHX JIEKCMYHMX 1 TPAMATHYHMX BOPAB, CKJIAJAHHS IUIAHIB UM
KOHCIEKTIB 10 MPOYMTAHOTO, BUKJIAA 3MICTY MPOCIYXaHOTO YM MPOYHUTAHOTO Y
NUCbMOBOMY BUITIsAl (y (opMi aHOTaUii 1 pedepariB), HAMKUCAHHS JOMOBIACH 1
MOBIJJOMJICHb, MPUBATHUX 1 JJIOBUX JIUCTIB, THIIMX OCHOBHHMX BUAIB JTOKYMEHTAIIl]
(3asB Ha y4acTh y KOH(EpeHIii, CKJTaJaHHsl CTUCIIOr0 aBTO010rpadiuHOro Hapucy
TOIIO).

- HABYAHHS MEPEKIANy. YCHHIA 1 MUCBMOBHN MEPEKIA 3 AHMTIHCHKOI MOBH Ha
YKPATHCBKY MOXKE BUKOPHCTOBYBATHCS SIK 3aCi0 OMAHyBaHHS AHIJIHACHKOI MOBH,
OPUIOM PO3BUTKY HABUYOK 1 YMIHb YUTAHHS Ta K €PEKTUBHUI CIOCIO KOHTPOITO

NOBHOTH 1 TOYHOCTI po3yMiHHA. {11 pOpMyBaHHS HABUYOK NEPEKIany HEOOXITHO



3HATH MEBH1 BiIOMOCTI MPO OCOOIMBOCTI MOBH 1 CTHJIFO, OCHOBHI MMUTAHHS TEOPIi 1
MPAKTUKU MEPEKIaay HAYKOBOI 1 TEXHIYHOI JITEpaTypu, a caMme: MOHATTS
NEPEKIIANy, CKBIBAJEHT 1 aHalor, NepeKnafanbki TpaHcopmarii, cnocodu
KOMIEHCAlli 3MICTOBMX BTpPar NpPH MNEPEKIali, KOHTEKCTyallbHI 3aMiHM,
0arato3HauHICTh CJiB, 30Ir 1 PO30DKHOCTI 3HAYEHb IHTEPHALIOHAIBHUX CIIIB,
"(banpIKBI Ipy31 Mepekiaaayda’ Touo;

- HABYaHHs aHOTYBAHHIO 1 pedepyBaHH0. HaBuaHHs cnoco0iB aHOTYBaHHS 1
pedepyBaHHsl (PIAHOK M 1HO3EMHOK MOBaMHM) Mae OyTu CHOPSIMOBAaHE Ha
BAPOOJICHHS HABMYOK 1 yMiIHb O(OPMIEHHS OTpUMYyBaHOi iH(opmarii.
AHOTYBaHHA W pedepyBaHHS BUKOPHCTOBYETHCS TAKOXK SIK MPHIAOM KOHTPOIIKO
HIOJ0 PO3YMIHHS TEKCTY. [IpakTUYHKMM 3aHATTSIM 3 aHOTYBaHHA i pedepyBaHHs
Ma€ TMEPEeAyBaTH 3aCBOEHHS TaKUX TEOPETUYHUX 3acal, sK MPU3HAYCHHS,
CTPYKTypa Ta 0cOOJIMBOCTI MOBHM aHOTauli 1 pedepaTy; BUAM aHOTALiNA (ONMMCOBA,
pedepatiBHa) 1 pedepariB (pedepar-KOHCHEKT, pedepar-pe3roMe, OIIISA0BHIMA
pedepar), OCHOBHI MPOOJEMHM KOMIAPATHUBHOI  CTWJIICTHMKM YKPaiHCBKOI Ta
AHTJTIHACHKOT MOB, 30KpEMa CTOCOBHO HAyKOBOr0 MOBJICHHS. C()OPMOBaH1 HABUYKH
1 BMIHHSI MAlOTh JAaBaTH MO>KJIMBICTh MUCATH AHTIIIHCHKOIO MOBOK pedeparh Ta
aHoTalli A0 HAyKOBUX CTAaTel, [OMOBiAl, MIAOMPATH Marepiaid JOCTIIHKCHHS

TOLIO.

I1. OcHOBHI pe3yabTaTH HABYAHHSI TA KOMIIETEHTHOCTI, IKI BOHH (DOPMYHOTh:

Ne 3/n Pe3yqbTaTH HABYAHHA KomnerenTHoCTi
L. 3uamu: Jlinzéicmuuna
CUCTEMY AHTJIIACHKOT MOBH Ta 3/1aTHICTh
3aKOHOMIPHOCT1 ii (PyHKIIOHYBaHHS B BUKOPUCTOBYBATH
IPOLEC] THIIOMOBHOI KOMYHIKaI1i 3HAHHS MPO OCHOBHI
Bmimu: ACIEKTH CUCTEMU
BUKOPUCTOBYBATH 3/00YyTI 3HAHHS  JUIS aHTJIACHKOT MOBH,
BHPILICHHS MPaKTHIHUX 3aBJIaHb MpaBUI i
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaIlli B aKaJecMI14Hii (PYHKLIIOHYBaHHS B
Ta npodeciiiniii chepax nporect  1HIMIOMOBHO1
KOMYHIKAIIii;
3/1aTHICTh BOJIOJIITH
AHTJIIACHKOK MOBOIO Y
HAYKOBO-NPOodeCIHHNX




115X Ha piBHI B 2

3uamu:
JEKCUYHMIA ~ MIHIMyM HayKOBOTO
(daxoBOro - MOBJICHHS B  00cs31
HaBYAJILHOI nporpamu Kypcy;

(DOHETUYHI, CEMAHTHUYH] Ta CHHTAKCUYH1
npaBWia 1 3aKOHOMIPHOCTI aHTJIIACHKOT
MOBH

Bmimu:
CIIOHTAHHO Ta BUIBHO BUCJIOBIIFOBATUCH Y
MEKax noOyTOBUX, aKaJeMIUHUX,

HAyKOBUX Ta mpodeciiiHnx Tem, OpaTu
y4acTb 'y JUCKycisx Ta naebartax,
BUKOPUCTOBYIOUYM MPH LbOMY JIEKCUYHUIA
MIHIMYM 3 IPOTPAMHUX TEM KYPCY

Komynikamuena-
3ATHICTh CHpUMaTH
Ta IPOAYKYBaTH
AHTJTICPKE MOBIICHHS
BIANOBIAHO JO YMOB
MOBJICHHEBOT
KOMYHIKaIi, 110
cuTyanli CHUIKyBaHHS
3 ypaxyBaHHSIM
aapecary 1 Xapakrepy
B3a€MO/I11 MAPTHEPIB

3unamu:

OpUAOMHU CTPYKTYPHOI OOy 10BU
HAYKOBOT'O TEKCTY aHTJIACHKO MOBOIO,
3aco0u HOro 3B°sI3HOCTI Ta LIUTICHOCTI,
CTparerii Ta OCHOBHI CiocoOu
NEPEKIIAy HAYKOBUX TEKCTIB PI3HUX
CTPYKTYPHUX THIIIB

Bmimu:

3aCTOCOBYBATH 3A00yTi Oa30B1 MOHATTS
Teopii nepexiany, HaBUUKU JISKCUYHUX
Ta TpaMaTHYHUX TpaHcopmarliiii npu
NEPEKITA1 QHTTTACHEKUX HAYKOBUX
TEKCTIB MPOQECIHHOrO CpsIMyBaHHS

3uamu:
MOBHI (pOopMu, BIaCTHBI JUTsl OPILIHHIX
Ta PO3MOBHUX PETICTPIB AKAAEMIYHOTO 1
npo(heciiHOro MOBIIEHHS,
JIEKCUYHI1, CHHTAKCHYH1 OCOOJIMBOCTI Ta
OCHOBH1 IPUHLMIIA HANTMCAHHSI PI3HUX
BH/IIB HAYKOBUX POOIT
Bmimu:
NPE3EHTYBATH PE3YJIbTaTH BIACHUX
HAyKOBUX JOCII/DKCHb HA MI>KHAPOHUX
HAYKOBHUX KOH()EPEHLISAX , CEMIHAPAX;
0(OPMJISATH aHTJIIHCHKOI MOBOIO CTaTTI
BIIMOBIAHOTO (haxy aAcKBaTHUMU
JIEKCUYHUMH , TPAMATUYHAMH Ta

Komynikamuena -
3/1aTHICTh TPABHIIBHO
3aCTOCOBYBATH
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI Ta
rpaMaruyHi
nepekIagalbKi
TpaHnchopmartii s
aJICKBAaTHOTO MEPEKNATY
HAYKOBOTO TEKCTY 3a
(daxoM Ta aAcKBATHOI
noOy10BH
MOBIJTOMJICHHS B
IPOLEC CIUIKYBAHHS

Ilpogheciuna -
31aTHICTh
BUKOPUCTOBYBATH
3HAHHS CHHTAKCUYHUX,
MOP(OIOrTYHHX Ta
JEKCUYHUX
0COOIMBOCTEM
oprasizaiiii aHTJIHACHKOT
MOBH MPU HANMCAHHI
PI3HUX BHUJIIB HAYKOBUX
poOIT (TE€3H, aHOTAIlI],
pedeparu, pe3rome
TOMIO)




3namu:

MOBH

Bmimu:

AHTIIHCHKOI MOBH

OCHOBH1 0COONMHMBOCTI
COIIIOKYJIETYPHOTO PO3BUTKY
AHTJIOMOBHUX KPaiH Ta COLIaIbHO-
KYJIbTYPHHI KOHTEKCT (YHKI[1OHYBaHHS

CTHJIICTUHUYHUMH 3ac00aMu

MOJICTIFOBATH NIEBHUI KOMYHIKaTHBHHIA
aKT MOHOJIOTTYHOTO /1aJI0TTYHOTO
MOBJICHHS 3 YPAaXyBaHHIM KYJIbTYPHO-
cnenu@iuHux 0COOIMBOCTEN

CouiokyaromypHa-
30aTHICTD 3A1HACHIOBATH
MOHOJIOT1YHE, J1aJIOTTYHE
MOBJIEHHSI, BPaXOBYIOUH
COLIIOKYJIBTYPHI
0COOJIMBOCTI
(YHKI1OHYBaHHS
aHITHACHKOT MOBH

II1. TemaTuunnii nJIaH AUCITATLIIHHA.

Ha BuBUYEHHS HaBYaIbHOI TUCHUILTIHA BiBOAUTHC 6 KpeauTiB EKTC, 180 roaumH.

KijbKicTb rogun KinbkicTs roaun
(Oenna popma naeuanns) | (3aouna(eéeuipus) gpopma
HAGUAHHS1)
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1. UNIVERSITIES AND | 10 10 20
FURTHER EDUCATION
2. ACADEMIC DEGREES AND | 10 10 20
POSTGRADUATE STUDIES
3. ATTENDING A |10 10 20
CONFERENCE
4. INTERNATIONAL 10 10 20
COOPERATION AND
RESEARCH VISITS
5. RESEARCH SUPERVISION | 10 10 20
6. REPORTS AND | 10 10 20
PRESENTATIONS
RESEARCH PAPER
Pazom: 60 10 120




IV. 3micT AucHUIIIIHN.

K-ctb
rOAHH
Ne Haszea moayaiB, Tem Ta ix 3MicT e : =
3/m y ? g 5 S
2 2
g | =t
1. | Moayae . UNIVERSITIES AND FURTHER EDUCATION 10
1.1. | Tema 1. Education in the 21 Century. Famous Universities. Main 2
Reforms.
1.2. | Tema 2. Dragomanov National Pedagogical University. History. | 2
Structure. Post-graduate Course.
1.3 | Tema 3. Modern University System in Great Britain. Oxford and | 2
Cambridge Universities.
Tema 4. Grammar Revision: Present Simple and Present Continuous. 2
1.4 | State Verbs. Adverbs of Frequency
Tema 5. Grammar Revision: Present Perfect. Present Perfect 2
1.5 | Continuous. Prepositions of Place.
2. | Moayne II. ACADEMIC DEGREES AND POSTGRADUATE 10
STUDIES
Tema 1. Academic Degrees Abroad. Academic Degrees in Ukraine. 2
2.1 | Doctor of Philosophy.
Tema 2. Postgraduate Training Programs. Entrance Exams and
22 Requirements. Importance of Further Education. 2
53 | Tema 3. Career Prospects for Post-Graduates. How to Combine Work | 5
and Study.
2.4 | Tema4. Research Writing Style, Scientific Text and its Peculiarities. | 2
Structure. Cliche.
2.5 | Tema 5. Grammar Revision: Past Simple. Past Continuous. Past 2
Perfect Continuous. Used to.
Monyse [II. ATTENDING A CONFERENCE 10
3.1 | Tema 1. Conference Registration Form. Preliminary
announcement, Paper Submission. Useful Vocabulary. 2
3.2 | Tema 2. Making Oral Presentations. How to be a Successful 2
Speaker. Selecting Proper Materials. Observing Maxims of
Speech Acts.
Tema 3. Writing a Summary. Rules of Punctuation.
3.3 | Research Proposal. Punctuation. 2
Tema 4. Grammar Revision: Future Simple. Future Continuous.
3.4 | Conditionals. Articles. 2
35 Tema 5. Grammar Revision: Infinitive. Comparisons. Test. 5
Monyne [V, INTERNATIONAL COOPERATION AND
RESEARCH VISITS 10




4
Tema 1. Visiting UK. Cultural Traditions. Useful Vocabulary. At the
4.1 | Airport. Booking Hotel. Meeting Colleagues. 2
Tewma 2. Visiting USA. Cultural Traditions. Activity Plan. Eating out.
4.2 | Stereotypes of Different Nations. 2
Tema 3. Project Documents. Preparations. How to Select. Writing
4.3 | Formal Letters. 2
Tema 4. Writing CV. About Myself. Educational Background. Using
4.4 | Cliché. 2
Tema 5. Grammar Revision: Present and Past Participle. Modal
4.5 | Verbs. 2
Monyab V. RESEARCH SUPERVISION .
5 1
Tema 1. Who is a Supervisor? Postgraduate Student’s
5.1 | Responsibilities. Daily Routine. Weekend. 2
Tema 2. Research Terminology. Why Have I chosen this Field? My
5.2 | profession. 2
Tema 3. Methods of Research: General, Scientific. How to Organize
5.3 | your Day Productively. Healthy Life-style 2
Tema 4.Translating Academic Texts. Techniques, Methods.
5.4 | Tema 5. Grammar Revision: The Passive. Reported Speech. Types of | 2
Sentences. 2
55
Monyne VI. REPORTS AND PRESENTATIONS
6 | RESEARCH PAPER 10
Tema 1. Writing a Research Proposal. The Structure and its
Components. Rules of Punctuation. 2
6.1 | Tema 2. Famous Scientists in the UK. Post-graduate Student’s
Presentations. 2
6.2 | Tema 3. Famous Scientists in the USA. Post-graduate Student’s
Presentations. 2
6.3 | Tema 4. Grammar Revision: Conditionals.
6.4 | Tema S. Final Test. 2
6.5 2
4.2. IllnaHu NpaKTHYHHUX 3AHATH
Ne Hassa Temu Kinpkictb
3/m TOIVH
1. University education. Postgraduate course. 2
2. How to be a successful teacher. Modern challenges. 2
3. Education in Great Britain. 2
4. | English present tenses. 4
5. Academic writing. Main principles. 4




6. Studying abroad. Academic degrees. 2
7. Responsibilities of a postgraduate student. Work and study. 2
8. English past tenses. 4
9. Going abroad. Scientific conference. 2
10. | Writing official letters. 2
11. | CV or Resume? Educational experience. 2
12. | English future tenses. 4
13. | Documents for the conference. Useful vocabulary. 2
14. |Peculiarities of a presentation. 2
15. |How to attract the audience? 2
16. | Grammar difficulties of translating English scientific literature. 4
17. | Methods of scientific analysis. Useful terminology. 2
18. | The structure of a scientific report and its components. 4
19. | English Passive in scientific discourse. 4
20. | Cohesion and coherence of scientific texts. 4
21. |Reported speech in English. 2
22. Post BAKOPUCTOBYBATH 3HAHHSI CHHTAKCHYHUX, 2
MOPQOJIOTTYHHX Ta JICKCHYHUX OCOOIMBOCTEN Opranizaitii
1HO36MHOI MOBHM IIPY HANMMCAHH1 PI3HAX BUIIB HAYKOBUX
poOIT (Te3u, aHoTallli, pedepaTu, pe3toMe TOIIIO)
graduate exams and qualifications.
Pazom 60

4.3. Opranizauisi camocTifiHOI po60oTH acmipaHTIB.

OCHOBHUMH 3aBIAHHAMH CaMOCTIIIHOI poOOTH acmipaHTIB € MIATOTOBKA 1 BHUKOHAHHS
MOTOYHUX HABYAJIbHUX TMPAKTHUYHUX 3aBJaHb, IATOTOBKA HEOOXITHUX JOKYMEHTIB
AHTIHCHKOI0 MOBOK 1Jisi 3aiiKy (pedepar BKIFOYHO), a TaKOXK CaMOCTIIiHE BHBUYEHHS
OKpEMUX PO3[LJIiB JUCUUIUTIH MM KEPiBHUITBOM BHKJIaaua.

Ne Hassa Temu KinpkicTh
3/m TOJIUH
1. Cliché and structure of annotations of scientific articles. 4

2. Summary on the research problem. 6

3. Annotations of Ukrainian scientific articles. 6

4. Vocabulary of terms on the topic of research 8

5. Useful terminology. Education. 8

6. | Peculiarities of English scientific texts. Punctuation. 6

7. Translation from English into Ukrainian scientific texts. 12
8. Oxbridge is a unique place to study. Presentation. 6

9. History and modern life of the university of a post-graduate student. 6

Presentation.

10. | Current educational Problems. Reforms. Composition. 6
11. | Scientific literature in education. List of sources. 8
12. | Documents for a conference. 6
13. | Presentations about famous scientists in the field of research. 8




14. | Useful vocabulary for taking part in a scientific conference abroad. 6
15. | Advantages and disadvantages of different systems of education. 8
16. |List of professional books on the topic of research. Dictionaries. 6
17. | Writing “My research work”™. 8
Pazom 120

V. KOHTPOJIb SIKOCTi 3HAHb CTY/ACHTIB.

S.1. @opmu |1 METOAH MOTOYHOI0 KOHTPOJIIO.

CucTteMaTUYHUH KOHTPOJIb € JI€BUM CIIOCOOOM 3aKpIIUICHHS 3HaHb,
HABUYOK 1 BMIHb, B&XIMBAM 3aCO0OM YOPABIIHHA MPOLECOM 3aCBOEHHS
HABYAJILHOTO MaTepiay.

[ToTouHMii KOHTPOJIb Nepeadavae PeryasspHA OOIK 1 KOHTPOJIb BUKOHAHHS
PI3HUX BUIIB JOMAIIIHIX 3aBJaHb.

MeTor TpPOMDKHOTO KOHTPOJIKO € TMEPEBIPKA PE3YJIbTATIB YAOCKOHAICHHS
HABUYOK 1 BMIHb 1 MOYKE TPOBOAUTHUCS TPUYl MPOTITOM KypCy HABYAHHS Y BUIJISAIL

MOTOYHUX TECTIB, MPE3CHTAIIIH, MEPEKIIAIB, aHOTAI[1H, HAMUCAHHS JIUCTIB TOIIIO.

5.2. ®opMu 1 METOAH MiICYMKOBOT0 KOHTPOJIIO.

[TinCyMKOBHIA KOHTPOJIb 3 TUCUMIUTIHK [HO3eMHA MOBA (QHIITIICHKOT) CKITaJaeThCs
3 IBOX €TAIliB; 31K Ta eK3aM€eH.

Jlo 3aqiky 3100yBay a00 acmipaHT NOBUHEH BUKOHATH HACTYITHI 3aB/JIaHHS

- HamucaTH aHOTallll IBOX YKPAIHChKUX CTaTeil aHIMIChKOK MOBOKO 3a
TEMOKO TOCIIKEHHS, KokHA 500 3HaK1B (0HA JITEPA — OAVH 3HAK ),

- 3poOWTH JECATh MEPEKNANIB CcTareii ad0 YPUBKIB 3 HAYKOBOi KHWIW,
MoHorpagii TOmO 3a TEMOK IAUCEPTALIMHOrO TOCHIKEHHS O00CITrOM
2000 3nakiB koxkeH, 3arajgoM — 20000 3HaKIB 3 aHIJIMCHLKOI MOBU Ha
YKpalHCBKY;

- CKJIaCTH CJIOBHUK—MIHIMYM, SKUi Ma€ He MeHule, HK 100 IHIOMOBHUX
TEPMIHIB, SIKI HEOOXIAHI s TOJAIBIIOT HAyKOBOI poOOTHM Ta sIKi
NEPEKIIAJIEH] HA YKPAIHCHKY MOBY;



- HamucaTh MOBIJIOMJIEHHS AaHIIIIMCBKOI0 MOBOIO «Mos OOCHIIHUIBKA
poboTa», ae OOrPpyHTOBYEThCs oOpaHa TeMa, ii HayKOBa HOBU3HA Ta
HEOOX1AHICTh MOAATBUIONO MOMIYKY B IbOMY HAMpsMKY (00CST 10 ABOX
JIPYKOBAaHUX CTOPIHOK);

- mojaTu pedepar YKpaiHChKOI MOBOIO, SIKWi 0a3y€eThCs HA OPUTTHATIBHUX
HAYKOBUX AHIJIOMOBHHMX ABTCHTMYHMX DKEpeNnax (MIHIMAIBHO — I STh),
0€3MOCEPEIHBO MMOB’I3aHUX 3 TEMOK JTUCEPTALIUHOrO JOCIIIKEHHS.
Pedepar noBuHEH MaTH IMjaH, BCTYM, JEKUIbKA PO3AUIIB, BACHOBKU Ta
aHOTaLllF0 1HO3EMHOK MOBOIO (10 1 JPYKOBAHOi CTOPIHKH), CHMCOK
BUKOpUCTaHUX Jokepen. Pedepar mnoBuHeH Oytw odopmieHuii 3a
BAMOIaMH [IOJ0 HANMHWCAHHA KaHAWJATChKUX AWMCEPTAalliid, 3araibHUii
o0csar — 20-25 cropiHok. MeToro HanucaHHs pedepary € TnepeBipka
BMIHHSI acmipaHTta a0o 3100yBada 4WTAaTH, PO3YMITH Ta aHaIi3yBaTH
3MICT HayKOBOT JIITEPATyPH AHIIIIHCHKOK MOBOKO Ta pedepyBaTH OCHOBHI1
17€1 pIAHOK MOBOIO.

Ha 3amiky 3 acmipanTom abo 3100yBadyeM MPOBOIMTHCS cmiBOecia 00
IPOYNTAHOI HAYKOBOI JiTepaTypH. oMy TIpOMOHYeThCS YPHBOK TS YNTAHHS Ta
NEPEKNIany 3 HaykoBOi KHMTHW. Ha 3aiiky BiH MOJa€ CIOBHUK — MIHIMYM, CBO€
NOBIAOMJICHHSI TPO HAYKOBY poOOTYy Ta pedepar [uisi NEPEBIPKH, JIMCT HAYKOBUX
JDKEPENl aHMIMCBKOK MOBOKO IIOAO CBOTO JOCHIIKEHHS. Tako’K BPaxOBYKOTHCS
PE3YABTATH 3AKIOYHOTO TECTY MICIIsI MPAKTUYHKMX 3aHSATh 3 aHTJIHCHKOT MOBOKO.

3aimiK OLIHIOETHCS «3apaxOBaHO» a00 «He3zapaxoBaHo». [Ipu Mo3uTUBHOMY
OILIIHIOBAHH1 acmipaHT a0o 3700yBay AOMYCKAETHCI JI0 €K3aMEHY 3a HaKa3oM
peKTopa.

«3apaxoBaHO» Ha 3aJlIKy BUCTABJSETHCA, SKIIO acmipaHT abo 3700yBay
BIJI3BITYBAB MPO NPOYUTAHY HAYKOBY JITEPATYPY, CBOEYACHO MOJAB CIIOBHUK
TEPMiHIB, 3pOoOMB MOBIIOMJICHHS Ha Temy «My research work» Ta mnopas
YKpPaiHOMOBHUI pedepar orjsily HayKOBUX JUKEPEN, MPOYMTAHWUX AHTIIIACHKOKO
MOBOIO.

«He3apaxoBaH0) BUCTABIISIETHCS, SKIIO acHipaHT ado 3700yBay HE BUKOHAB
BHUMOT JI0 3aJTIKY.

Bumoru 10 opopmiaenHs pegepary
Pedepar apykyrots Ha apkyi nanepy gopmary A4 (MDKPSIIKOBHAN
iHTEpBA — 1,5). AG3anHuii BUCTYN Mae OyTH OJJHAKOBUM I10 BC1i POOOTI 1
nopiBHioBaty 5 3Hakam (1,25 — 1,3 cm). [ons: miBe — 30 mMm; npase — 10 mm;
BepxHe Ta HIKHE — 20 mm. [IpudTt Times New Roman. Homep cTopinku

3a3HAYAETHCS Y TPABOMY BEPXHBOMY KYTI.



Pedepar mae MICTUTH Takl €JIEMEHTH:

. TATYNBHUA apKy1LLI.

. 3MiCT.

. Beryn.

. OcHOBHa YacThHA 3 2 — 3 po3UTiB (TECOPETUUHUN, TPAKTUYHUH, METOAUYHUI).
. BucHoBKku.

. CnoBHMK OCHOBHUX MOHATH (100 TEpMIHIB).

. CIMCOK BUKOPUCTAHUX JDKEPEIL.

. lonatku (3a HEOOXIHICTIO).

. Pe3toMe 1HO3eMHOI0 MOBOO AOCTIKEHHS (1 CTOpIHKA).

3MICT Ta CTPYKTYpa KAHAUAATCHKOI0 €K3aMeHY 3 aHIJIIHCHhKOT MOBH

Kanaumarcbkuii €xk3aMeH 3 aHIJIIAChKOT MOBHM CKJIQMAETHCI 3 YOTHPHOX

NUTaHb.
Ilepiue NnUTAHHSA

1. UuTaHHs, MUCHMOBHI MEPEKIIal ABTEHTUYHOIO HAYKOBOTO ()axOBOr0 TEKCTY 3
AHTTIACPKOI MOBM Ha YKpaiHCbKY Ta #Horo oOroBopeHHs. OOcsar 2000
npykoBaHux 3HakiB. Yac BukoHaHHs — 40 xBujauH. JlomycKaeThbes
BUKOPUCTAHHSI CJIOBHUKIB.

/Ipvre nuTanus

2. TlucemMoBe aHOTYBaHHS aHMIINCHKOK MOBOK (500 JIpyKOBaHMX 3HAKIB)

YKPaiHOMOBHOTO TEKCTY 3arajlbHOHAyKOBOro xapakrepy oOcsrom 4000-4500
ApykoBaHux 3HakiB. Yac BukoHaHHa — 20 xBwiHMH. JlomyckaeTbcs
BUKOPHUCTAHHS CIIOBHHUKIB.

Tperec nutanas

3.

Jlexcuko-rpamatnunnii Tect. PieeHs B2. Uac BukoHaHHs — 20 XBUJIMH.

YerBepTe NUTAHHA

4

CmiBOeciga aHMTIHCBKOK MOBOKO 3 MATAHb HAYKOBOTO JOCIIKEHHS.

5.3. Kpurepii oniHiOBaHHS KAHANAATCHKOIO iCIIUTY.



1. Tlpu OLIHIOBAHHI PE3YJIbTATy KAHAMIATCHKOIO €K3aMEHY BPAXOBYETHCS
3MICTOBHICTh Ta [PYHTOBHICTh BCIX BIAMOBIACH acnipanTa abo 3100yBaya

Ha IIUTaHHA

€K3aMEHaIIHHOro  OLIeTy, MOBHA, KOMYHIKaTWBHA,

JIHTBOKpaiHO3HAaBYa Ta (paxoBa KOMMETEHLIi acmipaHTa abo 3100yBaua,
JIEKCUKO-TpaMarTuuHuii TecT Ta pedepar. OLIHIOBaHHS BIAMOBIACH
3M1ACHIOETHCS BIANOBIAHO A0 BUMOT 3 KOHKPETHUX MTUTAHb.

I TIEPIIE ITMTAHHA:

UnranHs, IepeKnIa ] Ta 00roBOpeHHsS HAYKOBOIO
TCKCTYV.

Oninka « BiaMiHHOY
BHUCTABJISIETHCS 34

BMiHHS BMpPa3HOrO 4YHMTAaHHS BroOJIOC YPHBKY
TEKCTY, KOPEKTHa (JOHETHYHA Ta IHTOHAIlIHA
npe3eHTalist TeKCTy. [I0BHE PO3yMIHHSI TEKCTY,
MOBHUH aJICKBAaTHUI JITEPAaTypPHUM MEPEKIIa.
Jlonyckaetbest 3-4 IOMUJIKKA TpamaTU4HOro ado
JIEKCUYHOT O XapaKTEPy.

Oninka «JloOpe»

BUCTABJIAECTHCA 3a.

BMiHHS BHMpPa3HOrO 4YHMTAaHHS BroOJIOC YPHBKY
TEKCTY, KOPEKTHA (JOHETHYHA Ta IHTOHAIlIHA
npe3eHTamiss  Tekcry.  JloctatHbO — TOBHE
PO3YMIHHSI TEKCTY, AJCKBaTHHW JiTepaTypHHIA
NEPEKIIA] 3a3HAYEHOr0 YpUBKY. Jlomyckaerbes
5-6 TOMHJIOK TIpaMaTUYHOro ado JEKCUYHOIO
XapakTepy.

Ouigka «3aa10BUIEHOY
BHUCTABJISIETHCS 34

HeBMiHHS BUPA3HOrO YMTAHHS BrOJOC YPHBKY
TekcTy. HemoctarHeo KOopekTHa (poHETHMYHA Ta
IHTOHAIIiHA Tpe3eHTalisl TeKCTy. HeaoctaTHbo
TOYHE 1 TMOBHE PO3YMIHHS TEKCTY 1 TOMY
HEIOCTATHRO aJCKBATHUN MEPEKIIA 3a3HAYEHOTO
VPHUBKY. JlonyckaeTbes 7-8 ITIOMWJIOK
rpamMaTnyHoro abo JEKCMYHOIO XapakTepy.

Ouiaka «He3aaoBiabHO

BUCTABJIACTHCA 3A.

Hepo3yminag Tekcry. HeBMIHHS  BHpPa3HOTO
YUTAHHS BroOJIOC YPUBKY TeKCTy. HekopekTHa
(OHETHYHA Ta IHTOHALIHA MPE3CHTALISl TEKCTY.
Hepo3yMiHHS ~ OCHOBHOTO  3MICTYy  TEKCTY,
HEAJCKBATHUI TEpPEKNan 3a3HAYECHOTO YPHBKY.
bitbmie HiK 8 TOMWIOK TpaMaTH4yHOro ado
JIEKCUYHOTO XapaKTEPY.

II. APYTE ITMTAHHA:

AHOTYBAHHS AHTJIMCHKOK) MOBOK VKPAiHCHKOI




CTATTI HAVKOBOI'O 3MICTYV.

Oninka « BiaMiHHO»
BHUCTABJISIETHCS 34.

BinbHe BONOAIHHS HaBUYKAMU  aHOTYBAHHS
AHTTICHPKOI0 MOBOK) YKPAiHOMOBHOTO TEKCTY,
3MICTOBHE, 3B’SI3HE, TPAMATUYHO MPABUJIBHE
MOBIJJOMJICHHSI, BOJIOJIIHHS B TOBHOMY 00Cs31
0a30BMM JICKCHYHUM Marepiaiom 3 mpodieM
nocimipkeHHs.  Jlomyckaetbest  1-2 MOBHHX
NOMHMJIKH.

Oninka «JloGpe»

BUCTABJIAECTHCA 3a.

JlocTaTHRLO  BUIbHE  BOJIOJAIHHS  HABUYKAMHU
AHOTYBAaHHS AHTTIHACHKOIO MOBOIO
YKPAiHOMOBHOI'O CTaTTl; JOCTaTHbO 3MICTOBHE,
3B’SI3HE, TPAMATUYHO MPABWIBHE MOBIIOMJICHHS,
BOJIOAIHHS B JOCTaTHROMY 00cs31 0Oa30BUM
HAYKOBUM JICKCHYHUM MarepiajioMm 3 MpoOjemM
nocimimpkeHHs.  Jlomyckaetbest  3-4  MOBHHX
MTOMUJIKH.

Ouigka «3a10BIIEHOY
BHUCTABJISIETHCS 34.

HenocrtatHe0o BiTbHE BOJIOJIHHS HABUYKAMH
AHOTYBAaHHS AHTTIHCBKOIO MOBOIO
YKPaiHOMOBHOIO HAyKOBOTO TEKCTy. HemnoBHe
PO3KpHUTTS TeMH. HenocTarHbO 3MICTOBHE Ta
3B’SI3HE NOB1OMJICHHS. Bonoaians B
HEAOCTATHBOMY 00cs31 0a30BUMH HAYKOBUMH
JIEKCUYHUMHU CTPYKTypamu. Jlomyckaerscs 5-6
MOBHHUX MOMHMJIOK.

Ouiaka «He3a10B1IbHO»
BHUCTABJISIETHCS 34

He  BonomiHHA  HaBMYKAMHM  QHOTYBaHHS
AHTJICPKOI0 MOBOK YKPAiHOMOBHOi HAyKOBO{
crarti. He pO3KpUTTS TEMM, HE3MICTOBHE Ta
HE3B’SI3HE  TOBIAOMJICHHS, HE  BOJIOJIHHS
0a30B010 HAYKOBOIO JIEKCUKOIO Ta
rpaMaTUYHAMU CTPYKTypamu. bineuie, HiK 7-8
MOBHHUX TOMHMJIOK.

IV. UETBEPTE ITMTAHHA:

Jliaj0riyHe MOBJICHHS.

Oninka « BiAMIHHO»
BHUCTABJISIETHCS 34

BinbHe BOJOAIHHS MIQJIOTIYHUM MOBJICHHSIM.
BminHs Bect Oecily Ha OCHOBI 33/aHOi
KOMYHIKATUBHOI ~ CUTyaulii, = apryMEeHTOBaHO
BUCJIOBJIIOBaTH CBOKO TOYKY 30py. KiTbKICTB

PO3BHHYTHX BHCJOBIOBaHb — 12-15. Ilpm
OLIHIOBAHHI JUAJIOrTYHOTO MOBJICHHS
BPaxOBYIOTbCSl TaKl MapamMeTpu:. JIEKCHYHA Ta
rpaMaTi4Ha  MPaBWIBbHICTh,  BaplaTHBHICTH

CTPYKTYp Ta JIEKCHYHMX  CIIOBOCIOJIYYEHb,
3MICTOBHICTh JOCATHEHHS! KOMYHIKATUBHOI METH,
JIOT1YHA MOCJI1IOBHICTh BHUCJIOBJICHHS,
CTHJIICTUYHA BIJNOBIJAHICTE MOBHHMX 3acOOIB.
JlonyckatoTecs 1-3 MOMUIIKM rpaMaTHyHOro ado




JICKCUYHOTO XapakTepy.

Oninka «JloOpe» JlocTaTHLO  BLABHE BOJOJAIHHS  J1aJOTTYHUM
BHUCTABJISIETHCA 3. MOBJICHHSM. BMiHHA BecTH Oecimy Ha OCHOBI

3a1aHO0T KOMYHIKaTMBHOI CHTyallii, IOCTaTHBO
ApPryMEHTOBAHO BHCJIOBIIIOBATA CBOK) TOYKY
30py. KiTbKICTB PO3BHHYTHX BHMCIIOBJIKOBAHb —
10-12. Ilpn oniHOBaHHI A1AJIOFTYHOTO MOBJICHHS
BPaxOBYIOTbCS ~TakKl NapaMeTpu:.  JOCTATHS
JEKCMYHA Ta  rpaMarTHyHa  OPABWIBHICTb,
JOCTAaTHBO 3B’S3HE Ta JIOTIYHO TMOCIIJOBHE
BHUCJIOBJICHHS. JlonmyCckaroTbest  4-6  MOMWIOK
rpaMaTUYHOro abo JICKCHYHOTO XapaKTepy.

Oninka «3a10BUTEHO» HenocratHeO BiIbHE BOJIOJIHHS AIAJTOTIYHUM
BHUCTABJISIETHCA 3. MOBJICHHAM. HeBMIHHS BeCcTH Oecily Ha OCHOBI
3a1aHOi KOMYHIKaTUBHO{ curyauii Ta
HEJAOCTATHBO APTYMEHTOBAHE BHCJIOBIIOBAHHS
CBO€i TOUKM 30py 4€pe3 HEJOCTATHIN 3amac CIiB.
SHIKCHUH TEMII MOBJICHHSI, KUIBKICTB
BucnoBntoBanb — 8-10. Jlomyckatotbess 7-8
NOMHJIOK ~ TpamMaTH4HOro  abo  JIEKCHYHOTO
XapakTepy.

Ominka «He3aaoBUIEHOY HeBminHsg Bect Oeciy Ha OCHOBI 33/1aHOi
BHUCTABJISIETHCA 3. KOMYHIKATUBHOI CHTyalii 4epe3 HEAOCTaTHIM
3anac  CJiB. 3HWKCHWA TEMN  MOBJICHHS.
KigbKICTh BHUCIOBIIOBAHB MEHIIIE, HDK 6.
binbmie, HiXK 8 MOMWIOK TpamMaTtuyHOro ado
JIEKCUYHOTO XapaKTepy.

TPETE IMUTAHHA

Ha xanmmaarcekoMy icnuTi acmipanT abo 3100yBay BUKOHYE KOMIUIEKCHHMA TECT,
noOyaoBaHni Ha 0a3l TEMATUKK KYPCY HABYAHHS Y BUIIWX HABYAIBHHUX 3aKJIa/lax,
3 METOK KOHTPOJIXO Ta OLIHKM pPiBHA C(HOPMOBAHOCTI  JIHIBICTHYHOI
(opdorpadiuHoi, JEKCUYHOI, rpaMaTU4HOi), JIHIBONPO(ECIiiHOI KOMIETEHIIIi Ta
TECTYBAHHs PIBHS CPOPMOBAHOCTI BMIHb Ta HABUYOK MOBJICHHEBOI MISTTBHOCTI:
YUTAHHS, TUCEMHOTO MOBJICHHS, JICKCUKO-TPAMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Yac BuKOHaHHs TeCTy — 20 XBUIIMH.

3a Bech TecT HapaxoByeTbes 100 Gais:

OuiHka «BIIMIHHO» BHCTABJISETLCS, SKIIO BCl 3aBJAHHS BHMKOHAHO B Mexkax 90-
100 Oais;

Ouinka «a00pe» BHUCTABIISAETHCS, SKIIO BCl 3aBJAHHS BHKOHAHO B Mexkax 75-89
Oani.;

O1iHKa «3aJ0BUILHOY» BUCTABJISETHCSA, SKIIO BC1 3aBAaHHS BUKOHAHO B Mexkax 50-
74 Ganis;




OniHka «HE3aJ0BUILHO» BHUCTABIAETHCS, SKIIO BCl 3aBJaHHS BUKOHAHO B MEKax
Hkye 50 Oamis.

Kpurepii KOMILIEKCHOTO OIHIOBAHHS 32 Pe3yJIbTATAMH MUCbMOBHUX Ta
YCHHX 3aBJaHb HA KAHAUAATCHbKOMY €K3aMeHi

[TizcymkoBa OIlIHKA 3 1HO3€MHOI MOBHM Ha KaHIUWJATCHKOMY 1CTHIMTI
BUCTABJISICTLCA HA OCHOBI BCIX CKJIAJIOBUX:

1. pedepar;

2. YNTaHHS Ta NEPEKIIA] HAYKOBOTO TEKCTY;,

3. aHOTYBaHHS YKPaiHOMOBHO1/aHTJIOMOBHOT CTAaTTI,
4. IEKCUKO-TpaMaTUYHUI TEKCT;

5. ciBOecina 3a remoro «My research worky.

KoxxHa cknagoBa KaHAMIATCHKOTO €K3aMEHY OLIHIOETBCS 3a 4-0aIbHOI0 HIKAIOH)
(57, 47, “37, “27). lligcymKoBa OIllHKA 3a KaHIWJATCBKUI €K3aMEH
OOYMCITIOETHCS SIK CEPENHE apU(PMETUUHE 3 OKPYTJIEHHSIM JI0 COTHX.

Iopsinok mepeBeeHHs PEHTHHIOBUX MOKA3ZHUKIB
B eBponeiicbKi oninku ECTS

. . Ouinka 32 HALIOHAJIBHOIO IIKAJIOK
Cyma 6aJiB 3a Bci .
.. Ouinka AJIS eK3aMeHY, KypCOBOro
BHIH HABYAJILHOT .
. . ECTS npoexty (podormn), AJIS1 3AJTIKY
AiSLIBHOCTI
IIpakTHKH
90-100 A « 5 » BIAMIHHO
82-89 B « 4 » nobpe
74-81 C HO0P 3apaxoBaHO
04-73 D « 3 » 3a/I0BIJILHO
60-63 E 8
« 2 » He3aIOBIJIBHO 3 « 2 » He 3apaxoOBaHO 3
35-59 FX MOKJIUBICTIO TIOBTOPHOTO MOKJIUBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJIaJIaHHSI CKJIQTaHHSI




VI. HABYAJIBHO-METO/IMYHA KAPTA
OCBITHBbO-HAYKOBOT nporpamu 10KTop ¢pinocodii. Bevoro 180 roaun, npaxktuyxi 3ausarrs — 60 roauH, camoctiiiHa poGoTa —
120 roauHu, 3a/1iK Ta eK3aMeH — 2 ceMecTp

IpakTHuHi 3aHATTA Camocriiina po6oTa KonTpoasn
Ne Temu ceMiHAPCBKUX 3aHATH Bunn K-c1B
/KiJIbKICTh FOAUH HA KOHTPOJIIO OamniB
THXKIEHb
I UNIVERSITIES AND FURTHER EDUCATION | BukoHaHHs JEeKCUKO-TpaMaTudHux | Tect, mucbMoBa podoTa 10
BIpPaB, CKJQJaHHS JIaJiOTIB, CaMO | MPe3eHTallis, MepPeKas,
npesenraii, CV. IHOMBITyabHE
3aB/IaHHS 3 HAITMCAHHS
pestome
11 ACADEMIC DEGREES AND | Hanmcannst ninosoro, iHpopmauiiiaoro | [Tucemosa pobora, 10
POSTGRADUATE STUDIES JHCTa, aHOTAL{i O CTATTI Ta Iriocapis 3 | mepexiam, miadip
TEMH 1HO3EMHOI MOBOIO. JEKCHYHOTO Ta
TEPMIHOJIOTIYHOTO
CJIOBHHKA
T | ATTENDING A CONFERENCE ITinrotoBka BHCTYyMy Ha KoH$epeHuUiro | [IpeseHTamiss HayKOBHX 10
(Te3m abo crarTs). [inosa rpa «HaykoBa | 1OCATHEHD,
KOHpepeHIisn».  AHam3  npobieMHOl | IHOUBiAyaIbHE
CUTYyallii 32 TEMOIO 3aBIAHHS -
nosigomnenass  «Most
IOCHI THUIIbKA poOoTay




IV | INTERNATIONAL COOPERATION AND | CknamaHHs  fmiajioriB 3a  Temow. | YcHa BIJIMTOBIIb, 10
RESEARCH VISITS IlinroToBKa MOBIAOMIIEHb 1HO3EMHOKO | HAYKOBHI Ta
MOBOIO KPA€3HABUOTO xapakTepy. JliioBa | Kpae3HABUMH  MOMIVK,
rpa «3ycTpid 3 AHTJIOMOBHOKO | MUCBMOBUH  3BIT 3
nenerauiero».  AHamz  mpobnemHOi | 3ycTpiul (orusim)
curyaii 3a TEMOXO.
A\ RESEARCH SUPERVISION OOrpyHTYBaHHS BaYKJIUBOCTI Ta | I[TucemMoBa BiATOBI Ib. 10
3HauymocTi  Temu  aumceprauiiiHoro | IlinGip HaykoBUX
nocmimkerHs. OcoOJIMBOCTI HANMCAHHS | JKEPEN st
aHOTallli A0 HAYKOBUX CTaTel Ta Te3. | AOCHIIKEHHS
BukopucraHHsI JOTOMIJKHOI JIITEPATypH.
VI | REPORTS AND PRESENTATIONS UuranHs 1 mepeknan opuriHanbHUX | [IrceMoBa poGoTa, Tect 10
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APPENDIX 1
(AOOATOK 1)

3pasku
3aBAaHb A/151 NePEBIPKMN 3HaHb 3 NIEKCUKM Ta HaBUYOK YMTaHHS.
TeKCTN aHrNMINCbKOK MOBOK AJ11 YUATaHHS Ta Nepeknagy.
BapiaHT 1
How to prepare a scientific work for publication
When a scientist wishes to publish a paper in an international journal he might be
confronted with publishers’ instructions like the following:
General Information. Acceptable papers should be complete and clearly written
and they should contain significant contributions to important problems. The
manuscript must not have been copyrighted, published, or submitted for
publication elsewhere. Authors should retain a duplicate copy. Suggestions for
topics will be welcomed by the editorial board.
Instructions or authors. Only original papers written in English, Russian, German
or French will be accepted. Manuscripts for publication may be submitted to the
editor-in-chief or to any member of the editorial board. They should be sent in
duplicate (including the original typewritten copy). The first page of each paper
should carry the title, the author’s name and the name of the institution where the
author has conducted his research work. Each paper must have an abstract of not
more than ten lines to be translated into the other three languages. Paragraphs that
can or must be set in smaller type should be indicated with a ‘P’ (petit) in the
margin of the left-hand side. If bold type or italics are required, that should also be

indicated. Tables and illustrations should be prepared on separate sheets. They


http://www.scik.org
http://ec.europa.eu/dgs/scic/what-is-conference-

must not exceed 9 by 13 inches. For the preparation of blocks good drawings and
original photographs should

be submitted; negatives cannot be used. The cost for all colour plates must be
borme by the author. A complete typewritten list of all symbols used is to be
attached to the manuscript. This list will not appear in print but is essential to avoid
costly author’s corrections in proof.

The list of references should include only those publications, which are
mentioned in the text. They must be arranged alphabetically and numbered
consecutively. At the end of each manuscript the exact postal address of the author
or authors must be given.

Galley proofs will be sent to the author, with a reprint order form. Authors
will be charged for alterations in excess of 10 per cent of the cost of composition.
Between twenty and thirty reprints without covers will be provided free of charge.
Additional reprints may be purchased: an order form will accompany the galley

proofs.

Bapianm 2

Artificial intelligence

Hypothetically, it’s a Monday morning: the rather drowsy manager of this
corporate department — his name is John — literally stumbles into his office.
”Good morning, John.” It’s synthesized, but not unpleasant, greeting that comes
from the computer on his desk. “Ready to get to work?” John groans, but the
computer is used to this. It knows him pretty well — it knows, for instance, that
he’ll feel better as soon as he gets enmeshed in the affairs of the day. It
immediately reminds him about the report they were putting together on Friday. “I
finished it over the weekend,” the computer tells John as the first rush of hot coffee
hits the back of his throat. “I didn’t think you’d mind.” Then, as an afterthought...
“But you’d better take a look at it; you know how mechanical my style can be”.

The manager nods sleepily. “T’ll check it later,” he mutters. “How about the



schedule?” The computer knows that on most days, John only wants to see the
daily schedule, but on Monday morning he likes to see the entire week ahead. It is
instantly displayed on the screen. John notices that a big meeting is set for
Wednesday with the company’s legal staff and decides to begin preparation for
that. “What are they going to want to know?” he asks the computer. Without
hesitation, the machine begins listing the relevant legal questions, pausing now and
then to make sure he’s following along. John, after all, is only human.

Almost from the moment digital computers made their appearance in the
business world, computer scientists have been lured by the dream of a different
kind of computer, one that would emulate the way human beings think rather than
merely crunch numbers. A personal computer that thinks, or does a reasonable
imitation thereof, looms as a revolution in productivity. It would radically change
the way people do their work in several respects. The most obvious is the
computer’s “user interface”, the way people interact with it. Not only does John-
the-manager not have to touch a keyboard, he has no concerns about the syntax of
the instructions he gives the machine. It can interpret a vague reference, a grunt
and can even anticipate his wishes.

Of even greater significance, however, are the types of tasks a thinking
computer could take on. While today’s productivity programs usually speed up the
job you used to do on paper, tomorrow’s promise to let you do things you can’t do
now. For instance, instead of passively storing data for you to retrieve, an
intelligent personal computer could extract the information it thought relevant to a
situation — much as a human advisor or consultant would marshall his expertise,
even when you don’t know enough to ask the right questions. The thinking
computer would also have the ability to learn about you and your work, giving it
the ability, like any good assistant, to do things for you the way you would do them

yourself.



APPENDIX 2
(TIOJTATOK 2)

3pasok

TeKCTY AJIs1 pedepyBaHHS aHIJIIHICHKOK MOBOIO

Understanding History

The study of the past is called history. When we set out to study history, we
are able to draw the people and events of ancient times closer to us. Studying
the past allows us to “see” the faces of the famous and the nameless people who
lived thousands of years before us. It helps us understand what their lives were
like. We can see how our lives are similar to theirs and also how they are
different. We can see how people of the distant past had to face some of the
very same problems we face today. And we can appreciate connections that
bind together people and all time periods and all areas of the world.

What can the past tell us about the problems of today? By studying the past,
we can see how previous cultures dealt with similar problems. We can
understand the effects of their actions, and we can make judgments about how
our actions might affect the future.

In our multicultural world we must understand the history of other cultures
in order to solve problems together. By studying the past we can see the roots of
the present and we can better understand our world neighbors. Learning about
the past gives us a framework for making decisions about the issues that we
face today. It also helps us understand how our actions will affect the people of
tomorrow.

History has been called a conversation between the present and the past.
People of the past communicate with people of today through the writing, arti-
facts and structures they leave behind.

Every generation sees the world differently. And because each generation
and each individual looks at things from a new point of view, history 1s always
open to different interpretations.

History also has been compared to a jigsaw puzzle. Some pieces of the
puzzle have been lost forever. Pieces once considered lost have now been
found. The available pieces can be fitted together in many ways. Each genera-
tion of historians tries to put together the available pieces of the puzzle and to
interpret the picture that emerges. In doing so we hope to understand not only
what happened in the past, but how it happened and why it happened.

History — record of the events of human societies. The earliest surviving
historical records are the inscriptions denoting the achievements of Egyptian
and Babylonian Kings. As a literary form historical writing or historiography



began with the Greek Herodotus in the 5% century BC, who was first to pass
beyond the limits of a purely national outlook. A generation later, Thucydides
brought to history a strong sense of the political and military ambitions of his
native Athens. His close account of the Peloponnesian War was continued by
Xeophon. Later Greek history and Roman history tended toward rhetoric.

APPENDIX 3
(AOHOATOK 3)
3pa3Ku JIeKCHKO-TPAMATHYHHX 3aBAaHb

Bapianm 1

Write the correct past form of the verb

1. ThelIncas ..........................(not/have) a written script.

2. The pool in the hotel was absolutely filthy sowe ....................(not/swim)
n it.

3. The thieves ran out of the bank, ..................(Jump) into their car and sped
away up the high street.

4. Rameses Il .......................(tule) over ancient Egypt for more than fifty
years.

5. By the middle of nineteen sixties many parts of Europe
..........(experience) a tremendous economic boom.
6. Many of the survivors ......................(work) in the fields when the

earthquake struck.

7. By the third month of the war rebel forces ....................(take) most of the
province.

8. At the time of the trial last summer Hinkley ..................(be) for eight
months.

9. The early rains were a disappointment as we .....................(expect) to

reach the coast before the monsoon set in.
10. At the time of the takeover the company’s shares ...............(decline) in

value for several months.



11.Brendan was surprised to find the gas tank empty ashe...................
(only/use) twice that week.

12. At midnight Mr Rochester......................(climb) the stairs and went into his
bedchamber.

Bapianm 2

Write the correct form of the verb in brackets to complete the sentences. Use one
of these structures: will, shall, be going to, will be + -ing, will have + past
participle, will have + been + -ing, present continuous or present simple.

1. “Have you booked a holiday yet for this year?” “Yes, we .......................

(take) a cruise around the Caribbean in November.”

2. I’ve taken the 10.40 to Bristol every Friday for three years and it’s always

half empty. Believe me, you ........... (find) a seat.

3.My father’s approaching retirement age, so he

(probably/sell) the business next year.

4. Look at those black clouds. It .......................... (rain) this afternoon.

5.m going on holiday tomorrow. This time next Tuesday afternoon I

................. (ski) down a mountain!

6. At our next wedding anniversary we ............................(be/married) for

twenty-five years.

7.‘You speak very good Chinese.” ‘Thank you. It’s surprising; I

..........(Ive) in Beijing for 8 years next month.”
8. Your driving test is next Tuesday, so ......................(we/have) a two-hour

session on Monday?

9. I’ve won the jackpot on the lottery and I ..................(spend) it all straight
away!
10. I’ve just been to the council meeting. It looks like they

.........(build) a new shopping centre in town.
11. ‘Have you looked at the new financial report yet?” ‘No, but I

.........(stay) at home this evening so I can study it then.’



12. The takeover 1s going ahead, ’'m afraid, so we ................(make)
some redundancies in the New Year.

13. Mr. Fellows .....................(play) golf tomorrow afternoon, as
usual, so you can catch him on the golf course.

14. Sunrise .....................(be) at 6.40 tomorrow.

Bapianm 3

All of the sentences below contain a grammatical mistake. Find and correct the
mistakes.

1. My family is living in this country for over 20 years.

2. Hurry up! We have been waited for you for 30 minutes!

3. We have been using this supplier since two years and we’ve never had
problems before. ...........................

4. There were seven police dramas on TV so far this week — and it’s only
Thursday! .................................

5. Only halfway through the financial year and British Aerospace already
announced that its pre-tax profits will be down by 70 per cent.

6. The Indian Government has imposed a ban on tiger hunting five years ago.

7. Several drivers have been badly injured during the 1999 racing season.

8. This farm is growing organic vegetables for more than ten years now.

9. She has been playing with the symphony orchestra three times this season.



10.We still hold meetings in the old manor house, which stood on the same spot

for over two hundred years. .........

Bapianm 4

Rewrite these sentences beginning with the word(s) in bold.

1. The management has offered the workers a pay rise. A pay rise

2. The mechanics are overhauling the entire fleet. The entire fleet

3. My parents let me stay up late yesterday. I

4. The organizers should have warned us in advance. We

5. We regret the fact that the landlord didn’t inform us of his decision. We

regretnot .............................

6. The garage services my car every six months. I

7. The carriers will receive instructions to return the goods to your clients by

Friday. Wewillhave ................................

8. They are going to repair Susy’s car free of charge! Susy’s getting

9. I want you to repair that computer as soon as you possibly can. Get

10.1 can see that nobody’s cleaned the bathroom for weeks! The bathroom

Bapianm 5

Underline the correct form or phrase in italics.
1. You’re bound to be promoted; the boss thinks very high’highly of you.
2. The elephant trek took us deep/deeply into the rainforest.



3. In our school fifty roughly/roughly fifty students have mobile phones.

4. As we descended the hill the car began to go more fast/faster.

5. I’ve had a lot of insomnia recently. / only slept yesterday/Yesterday I only
slept four hours.

Weekly I get paid/l get paid weekly, so 1 can pay the rent on Saturday.

The train strike won’t affect her, she arrives usually/usually arrives by taxi.

I’m afraid that we still don’t’don’t still know his name.

AT G S

My parents aren’t very sociable, in fact they go out hardly ever/hardly ever
go oul.

10.’'m sorry that the kids badly behaved/behaved badly while were babysitting.

Bapianm 6

Choose the most appropriate adverb a, b or c, to fill each gap

1. Jim hates speaking in public; he’s ................ shy.

A absolutely B completely C painfully

2. The Wimbledon final was .................... exciting.

A absolutely B utterly C terribly

3. Your new bracelet’s beautiful. It looks ................... expensive.

A very B completely C absolutely

4. Yes,Sir. You're ...............correct. I’ll give you a refund.

A quite B very C rather

5. After a month with no rain the grassis ...................... dead.

A slightly B almost C somewhat
Bapiaum 7

Complete each sentence with a/an, the or - (no article).
1. All our towels are made of .......... Egyptian cotton.
2. Ruthless poachers hunt ... ............elephant for the valuable ivory of its

tusks.



3. Next week I’ll be reviewing a stunning new film. ............ film stars
Michael Douglas and is directed by Hanson.
4. Yesterday evening’s Nature Scope about .......... Sun’s future worried a

large number of viewers.

5. Muhammad Ali was voted ... .........greatest sports personality of the
twentieth century.

6. It is commonly accepted today that ...... ... brown bread is good for you.

7. Many research scientists are inspired by ... ... ... hope of curing diseases by

genetic engineering.
8. Fewer people attend .............. church regularly now than 20 years ago.
9. Julianne studied for seven years to become ............criminal lawyer.
10.Like many people, [ learntto play ............. piano when I was a child, but

gave it up in my teens.

APPENDIX 4
(1IOJATOK 4)
3pasok

MOBIIOMJICHHS NP0 HAYKOBY Ppo0OTY acmipaHra

Read the example of the report about scientific work of the postgraduate
student.

I have passed an exam in philosophy and I am taking English now.

I started working on my thesis about a year ago. But in fact I continue
studying the subject of my mater’s research work. I study the acceleration of the
charged particles by counter waves. I have four articles on the topic of the thesis
published in research journals. They are joint papers, my coauthors are the
members of our research ream. I submitted my article to scientific journal. If you
like, you can read it in one of the latest issues. Besides I presented some papers at

scientific conferences held in our University.



I’m supposed to submit my thesis in two years. I have completed the
introductory and the first part of the work, which considers the history of the
problem. The initial chapter will outline the experimental techniques used and the
subsequent sections will deal with the methods of investigation and present a
detailed account of the experimental data. The last section will be devoted to the

conclusions drawn and will also include a list of references.

APPENDIX 5
(JAOJATOK 5)
3pasok

AHoTamii aHIJiCbKO0 MOBOIO 10 aBTOpedepary aucepramii

Theoretical and methodological fundamental of management training

of future ecologists in the context of sustainable development. — Manuscript.

Thesis for academic degree of the Doctor of Philosophy in Pedagogical
sciences, speciality 13.00.04 — Theory and Methodology of Professional Education.

The dissertation research is dedicated to the investigation of theoretical and
methodological foundations of training of future ecologists for management
activity in the context of sustainable development. Theoretical and methodological
aspects of interaction between society and environment and search of human
survival strategies were determined. Philosophical, methodological and cultural
importance of training of future ecologists on the principles of sustainable
development in solving modern ecological and economical problems was proved.

In the structure of management competence of future ecologists four
components (cognitive, strategic, managerial, personnel administration) were
distinguished and their criteria were justified, that allowed to determine three
levels of formation of their managerial competence — low, medium and high.

The concept and model of formation of management competence of future
ecologists in accordance with the principles of sustainable development were
developed; methodical system that reflects the concept of managerial competence

of future ecologists and includes such components as study, research, scientific and



project activities was planned; active and interactive training methods based on
subject and subject relations; the complex of traditional and innovative teaching
technologies for the formation of managerial competence of future ecologists.

Teaching materials for the professional training of future ecologists for
management activities, which consist of standard training programme, textbooks,
practical courses, methodical recommendations, teaching materials for the
evaluation of educational student assessment were developed and proved.

Key words: professional ecological training, managerial competences,
sustainable development, content, forms, methods, concept, pattern, methodic

system, principles, approaches, teaching materials for training of ecologists.
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